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1. ADOZIONE DEL CODICE DI CONDOTTA 
 

1. VERABSCHIEDUNG DES 
VERHALTENKODEX 

 
Il presente Codice di condotta è adottato 
dall’Associazione “AVS Sektion St. Pauls 
APS/ASD”, ai sensi del comma 2 dell’articolo 
16 del d.lgs. n. 39 del 28 febbraio 2021, 
utilizzando le Linee Guida pubblicate dalla 
FASI e stabilisce obblighi, divieti, standard di 
condotta e buone pratiche finalizzati alla tutela 
dei minori e alla prevenzione delle molestie, 
della violenza di genere e di ogni altra 
condizione di discriminazione nell’ambito 
dell’attività sportiva svolta dalla Associazione. 
 
 
Si applica a chiunque partecipi con qualsiasi 

Der vorliegende Verhaltenskodex wird vom 
Verein „AVS-Sektion St. Pauls FVG/ASV“ 
gemäß Artikel 16 Absatz 2 GvD Nr. 39 vom 28. 
Februar 2021 unter Verwendung der von der 
FASI veröffentlichten Richtlinien verabschiedet 
und legt die Verpflichtungen, Verbote, 
Verhaltensnormen und gute Praktiken zum 
Schutz von Minderjährigen und zur 
Verhinderung von Belästigung, 
geschlechtsspezifischer Gewalt und jegliche 
andere Diskriminierung im Rahmen der vom 
Verein ausgeübten sportlichen Tätigkeit fest. 
Dieser Verhaltenskodex gilt für alle, die in 
irgendeiner Eigenschaft und in irgendeiner 
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funzione o titolo all’attività della Associazione, 
indipendentemente dalla disciplina sportiva 
praticata. 
 
Ha validità quadriennale dalla data di 
approvazione e deve essere aggiornato ogni 
qual volta necessario al fine di recepire le 
eventuali modifiche e/o integrazioni dei 
Principi Fondamentali emanati dal CONI in 
materia di safeguarding, le eventuali ulteriori 
disposizioni emanate dalla Giunta Nazionale 
del CONI, le raccomandazioni 
dell’Osservatorio Permanente del CONI per le 
Politiche di Safeguarding e le 
raccomandazioni dell’Ufficio del Safeguarding 
Officer della FASI. 
Il presente Codice di condotta e i suoi 
aggiornamenti sono pubblicati sulla 
homepage del sito dell’Associazione, affissi 
nella sede della medesima nonché comunicati 
al Responsabile Safeguarding della FASI. 
 

Funktion und/oder Rolle an der Tätigkeit des 
Vereins teilnehmen, unabhängig von der 
ausgeübten Sportart. 
Dieser Verhaltenskodex ist ab dem Datum 
seiner Verabschiedung vier Jahre lang gültig 
und muss bei Bedarf aktualisiert werden, um 
Änderungen und/oder Ergänzungen der vom 
CONI herausgegebenen Grundprinzipien zum 
Thema Schutzkonzepte, weitere vom CONI-
Nationalrat erlassene Bestimmungen und/oder 
die Empfehlungen der Ständigen 
Beobachtungsstelle für Schutzkonzepte des 
CONI und/oder die Empfehlungen des Amtes 
des F.A.S.I.-Schutzbeauftragten aufzunehmen. 
Dieser Verhaltenskodex und seine 
Aktualisierungen müssen auf der Internetseite 
des Vereins veröffentlicht, am Sitz ausgehängt 
und dem F.A.S.I.-Schutzbeauftragten mitgeteilt 
werden. 
 

2. FINALITA’ 
 

2. ZIEL 
 

Diritto fondamentale dei tesserati è quello di 
essere trattati con rispetto e dignità, nonché di 
essere tutelati da ogni forma di abuso, 
molestia, violenza e ogni altra condizione di 
discriminazione,  con un riguardo speciale per 
i minori d’età, indipendentemente dalla propria 
etnia, dalle proprie convinzioni personali, 
disabilità, età, identità di genere, orientamento 
sessuale, lingua, opinione politica, religione, 
condizione patrimoniale, di nascita, fisica, 
intellettiva, relazionale o sportiva.  

Das Grundrecht der Mitglieder besteht darin, mit 
Respekt und Würde behandelt zu werden sowie 
vor jeder Form von Missbrauch, Belästigung, 
Gewalt und sonstiger Diskriminierung geschützt 
zu werden, insbesondere bei Minderjährigen, 
unabhängig von ihrer ethnischen Zugehörigkeit, 
ihren persönlichen Überzeugungen, einer 
Beeinträchtigung, ihrem Alter, ihrer 
geschlechtlichen Identität, ihrer sexuellen 
Orientierung, ihrer Sprache, ihrer politischen 
Meinung, ihrer Religion, ihrer finanziellen 
Situation, ihrer Geburt, ihrer körperlichen, 
geistigen, zwischenmenschlichen oder 
sportlichen Verfassung. 

Il diritto alla salute e al benessere psico-fisico 
dei tesserati costituisce un valore 
assolutamente prevalente anche rispetto al 
risultato sportivo.  
 
Tutti i tesserati, i tecnici, i dirigenti, i soci, i 
volontari, nonché tutti coloro che prendono 
parte, a qualsiasi titolo e in qualsiasi funzione 
e/o ruolo, all’attività sportiva, in forma diretta o 
indiretta, sono tenuti a conoscere e a 
rispettare quanto previsto dal presente Codice 
di condotta adottato dall’Associazione. 

Das Recht auf Gesundheit und das psycho-
physische Wohlbefinden der Mitglieder bildet 
einen absolut übergeordneten Wert, auch im 
Verhältnis zum sportlichen Ergebnis. 
Alle Mitglieder, Trainer, Funktionäre, 
Freiwilligen sowie alle Personen, die in 
irgendeiner Eigenschaft und in irgendeiner 
Funktion und/oder Rolle direkt oder indirekt an 
der sportlichen Aktivität teilnehmen, sind dazu 
verpflichtet, die Bestimmungen dieses 
Organisationsmodells, den vom Verein 
verabschiedeten Verhaltenskodex zu kennen 
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Sono vietate tutte quelle condotte integranti 
abuso psicologico, abuso fisico, molestia 
sessuale, abuso sessuale, negligenza, incuria, 
bullismo o cyberbullismo o comportamenti 
discriminatori, come descritti nel Modello 
Organizzativo e di Controllo dell’Attività 
Sportiva adottato dall’Associazione. 

und einzuhalten. 
Jegliches Verhalten, das psychischen 
Missbrauch, körperliche Misshandlung, sexuelle 
Belästigung, sexuellen Missbrauch, 
Nachlässigkeit, Vernachlässigung, Mobbing 
oder Cybermobbing oder diskriminierendes 
Verhalten bilden, wie in dem vom Verein 
angenommenen Organisations- und 
Kontrollmodell für sportliche Aktivitäten 
beschrieben, ist verboten. 

Il Codice di Condotta stabilisce obblighi, 
divieti, standard di condotta e buone pratiche 
finalizzati: 

Der Verhaltenskodex legt Verpflichtungen, 
Verbote, Verhaltensstandards und gute 
Praktiken fest, die abzielen auf: 

a. al rispetto dei principi di lealtà, probità e 
correttezza; 

b. all’educazione, alla formazione e allo 
svolgimento di una pratica sportiva sana; 
 

c. alla piena consapevolezza di tutti i 
tesserati in ordine a propri diritti, doveri, 
obblighi, responsabilità e tutele; 
 

d. alla creazione di un ambiente sano, sicuro 
e inclusivo che garantisca la dignità, 
l’uguaglianza, l’equità e il rispetto dei diritti 
dei tesserati, in particolare se minori; 

 
e. alla valorizzazione delle diversità; 
f. alla promozione del pieno sviluppo della 

persona-atleta, in particolare se minore; 
 

g. alla promozione da parte di dirigenti e 
tecnici al benessere dell’atleta; 

h. alla effettiva partecipazione di tutti i 
tesserati all’attività sportiva secondo le 
rispettive aspirazioni, potenzialità, 
capacità e specificità; 
 

i. alla prevenzione e al contrasto di ogni 
forma di abuso, violenza e 
discriminazione; 

j. alla rimozione degli ostacoli che 
impediscano la promozione del benessere 
dell’atleta, in particolare se minore, e dello 
sviluppo psico-fisico dello stesso secondo 
le relative aspirazioni, potenzialità, 
capacità e specificità; 
 
 

a. die Einhaltung der Grundsätze der Loyalität, 
Rechtschaffenheit und Fairness; 

b. auf die Erziehung, die Fortbildung und die 
gesunde Ausübung des Sports; 
 

c. die umfassende Sensibilisierung aller 
Mitglieder für ihre Rechte, Pflichten, 
Verpflichtungen, Verantwortlichkeiten und 
Schutzmaßnahmen; 

d. die Schaffung eines gesunden, sicheren und 
inklusiven Umfelds, das die Würde, 
Gleichheit, Fairness und Achtung der 
Rechte der Mitglieder, insbesondere der 
Minderjährigen, gewährleistet; 

e. zur Förderung der Vielfalt; 
f. die Förderung der vollen Entfaltung der 

Person des Sportlers, insbesondere, wenn 
er minderjährig ist; 

g. die Förderung des Wohlbefindens des 
Athleten durch Funktionäre und Trainer; 

h. die tatsächliche Teilnahme aller Mitglieder 
an sportlichen Aktivitäten entsprechend 
ihren jeweiligen Bestrebungen, 
Möglichkeiten, Fähigkeiten und 
Besonderheiten; 

i. die Verhütung und Bekämpfung aller 
Formen von Missbrauch, Gewalt und 
Diskriminierung 

j. die Beseitigung von Hindernissen, die der 
Förderung des Wohlbefindens des 
Sportlers, insbesondere, wenn er 
minderjährig ist, und seiner psycho-
physischen Entwicklung entsprechend 
seinen Bestrebungen, Möglichkeiten, 
Fähigkeiten und Besonderheiten 
entgegenstehen; 



 
 
► AVS Sektion St. Pauls VFG/ASV 

4 
Sektion St. Pauls des Alpenvereins Südtirols VFG/ASV 
Paulserplatz 16 - 39057 Eppan/St. Pauls 
MwSt. Nr. 94058060214 - www.alpenverein.it/sektion-st.pauls - St. Pauls@alpenverein.it 
 

k. alla rimozione degli ostacoli che 
impediscano la partecipazione dell’atleta 
alle attività, indipendentemente da etnia, 
convinzioni personali, disabilità, età, 
identità di genere, orientamento sessuale, 
lingua, opinione politica, religione, 
condizione patrimoniale, di nascita, fisica, 
intellettiva, relazionale o sportiva. 

 

k. die Beseitigung von Hindernissen, die der 
Teilnahme des Athleten an Aktivitäten 
entgegenstehen, unabhängig von 
ethnischer Zugehörigkeit, persönlicher 
Überzeugung, Beeinträchtigung, Alter, 
Geschlechtsidentität, sexueller 
Orientierung, Sprache, politischer Meinung, 
Religion, finanzieller, Geburts-, physischer, 
intellektueller, Beziehungs- oder sportlicher 
Verfassung. 
 

3. DOVERI E OBBLIGHI DEI TESSERATI 
DELL’ASSOCIAZIONE 

3. PFLICHTEN UND VERPFLICHTUNGEN 
DER MITGLIEDER DES VEREINS 

 
I Tesserati devono: Die Mitglieder müssen 
a) comportarsi secondo lealtà, probità e 

correttezza nello svolgimento di ogni 
attività connessa o collegata all’ambito 
sportivo e tenere una condotta improntate 
al rispetto nei confronti degli altri Tesserati; 

b) astenersi dall’utilizzo di un linguaggio, 
anche corporeo, inappropriato o allusivo, 
anche in situazioni ludiche, per gioco o per 
scherzo; 
 

c) garantire la sicurezza e la salute degli altri 
Tesserati, impegnandosi a creare e a 
mantenere un  ambiente sano, sicuro e 
inclusivo; 

 
d) impegnarsi nell’educazione e nella 

formazione della pratica sportiva sana, 
supportando gli altri Tesserati nei percorsi 
educativi e formativi; 

e) impegnarsi a creare, mantenere e 
promuovere un equilibrio sano tra ambito 
personale e sportivo, valorizzando anche i 
profili ludici, relazionali e sociali dell’attività 
sportiva; 

 
 
f) instaurare un rapporto equilibrato con 

coloro che esercitano la responsabilità 
genitoriale o i soggetti cui è affidata la cura 
degli atleti ovvero loro delegati; 
 

g) prevenire e disincentivare dispute, 
contrasti e dissidi anche mediante l’utilizzo 
di una comunicazione sana, efficace e 
costruttiva; 

 

a) sich bei der Ausübung jeglicher Tätigkeit, 
die mit dem Sport zusammenhängt oder 
damit verbunden ist, loyal, redlich und fair 
verhalten und sich anderen Mitgliedern 
gegenüber mit Respekt verhalten; 

b) keine unangemessene oder anzügliche 
Sprache, einschließlich Körpersprache, 
verwenden, auch nicht in spielerischen 
Situationen, zum Spaß oder als Scherz; 

c) die Sicherheit und Gesundheit der anderen 
Mitglieder gewährleisten und sich um die 
Schaffung und Aufrechterhaltung eines 
gesunden, sicheren und inklusiven Umfelds 
bemühen 

d) sich für die Ausbildung und das Training 
gesunder sportlicher Praktiken einsetzen 
und andere Mitglieder bei ihren 
Ausbildungs- und Trainingskursen 
unterstützen; 

e) sich verpflichten, ein gesundes 
Gleichgewicht zwischen dem persönlichen 
und dem sportlichen Bereich zu schaffen, 
aufrechtzuerhalten und zu fördern, und 
dabei auch die Freizeit-, Beziehungs- und 
sozialen Aspekte der sportlichen Betätigung 
fördern; 

f) ein ausgewogenes Verhältnis zu denjenigen 
herzustellen, welche elterliche 
Verantwortung tragen oder die mit der 
Betreuung von Sportlern betraut sind oder 
deren Delegierten; 

g) Streitigkeiten, Gegensätzen und 
Meinungsverschiedenheiten vorbeugen und 
ihnen entgegenwirken, auch durch eine 
gesunde, wirksame und konstruktive 
Kommunikation; 
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h) astenersi da condotte offensive, 

minacciose o aggressive; 
i) collaborare con gli altri Tesserati nella 

prevenzione, nel contrasto e nella 
repressione di abusi, violenze e 
discriminazioni (individuali o collettivi); 

 
j) segnalare senza indugio al Responsabile 

contro abusi, violenze o discriminazioni 
nominato dalla Associazione situazioni, 
anche potenziali, che espongano sé o altri 
a pregiudizio, pericolo, timore o disagio. 

 

h) sich eines beleidigenden, bedrohlichen oder 
aggressiven Verhaltens enthalten; 

i) mit anderen Mitgliedern bei der Verhütung, 
Bekämpfung und Unterdrückung von 
Missbrauch, Gewalt und Diskriminierung 
(individuell oder kollektiv) 
zusammenarbeiten; 

j) dem vom Verein ernannten Beauftragten 
zum Schutz vor Missbrauch, Gewalt und 
Diskriminierung unverzüglich jede auch nur 
potenzielle Situation zu melden, die das 
Mitglied selbst oder andere einem Vorurteil, 
einer Gefahr, Angst oder Unbehagen 
aussetzt. 
 

4. DOVERI E OBBLIGHI DEI DIRIGENTI 
SPORTIVI E DEI TECNICI 

 

4. AUFGABEN UND PFLICHTEN DER 
SPORTFUNKTIONÄRE UND 
TECHNICKER 

 
I Dirigenti sportivi e i Tecnici devono: Sportfunktionäre und Techniker müssen 
a) agire per prevenire e contrastare ogni 

forma di abuso, violenza e 
discriminazione; 
 

b) astenersi da qualsiasi abuso o uso 
improprio della propria posizione di fiducia, 
potere o influenza nei confronti dei 
tesserati, specie se minori; 

 
 
c) contribuire alla formazione e alla crescita 

armonica dei tesserati, in particolare se 
minori; 

d) evitare ogni contatto fisico non necessario 
con i tesserati, in particolare se minori; 
 

e) promuovere un rapporto tra tesserati 
improntato al rispetto e alla collaborazione, 
prevenendo situazioni disfunzionali, che 
creino, anche mediante manipolazione, 
uno stato di soggezione, pericolo o timore; 
 

f) astenersi dal creare situazioni di intimità 
con il tesserato minore; 

g) porre in essere, in occasione delle 
trasferte, soluzioni logistiche atte a 
prevenire situazioni di disagio e/o 
comportamenti inappropriati, 
coinvolgendo nelle scelte coloro che 
esercitano la responsabilità genitoriale o i 
soggetti cui è affidata la loro cura ovvero 
loro delegati; 

a) handeln, um allen Formen von Missbrauch, 
Gewalt und Diskriminierung vorzubeugen 
und entgegenzutreten; 

b) sich jeglichen Missbrauchs oder 
unangemessener Ausnutzung ihrer 
Vertrauensstellung, ihrer Macht oder ihres 
Einflusses gegenüber den Mitgliedern, 
insbesondere, wenn diese minderjährig 
sind, enthalten; 

c) zur Ausbildung und harmonischen 
Entwicklung ihrer Mitglieder, insbesondere 
der Minderjährigen, beitragen; 

d) jeden unnötigen Körperkontakt mit den 
Mitgliedern vermeiden, insbesondere, wenn 
diese minderjährig sind; 

e) eine von Respekt und Zusammenarbeit 
geprägte Beziehung zwischen den 
Mitgliedern fördern und dysfunktionale 
Situationen zu vermeiden, die - auch durch 
Manipulation - einen Zustand der 
Unterwerfung, Gefahr oder Angst schaffen; 

f) keine intimen Situationen mit einem 
minderjährigen Mitglied schaffen; 

g) bei Auswärtsterminen logistische Lösungen 
vorsehen, die darauf abzielen, 
unangenehme Situationen und/oder 
unangemessenes Verhalten zu vermeiden, 
indem sie Erziehungsberechtigte oder die 
mit der Sorge für Minderjährige betrauten 
Personen oder deren Beauftragte in die 
Entscheidungen mit einbeziehen; 

h) dem minderjährigen Mitglied die 
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h) comunicare e condividere con il tesserato 

minore gli obiettivi educativi e formativi, 
illustrando le modalità con cui si intendono 
perseguire tali obiettivi e coinvolgendo 
nelle scelte coloro che esercitano la 
responsabilità genitoriale o i soggetti cui è 
affidata la loro cura ovvero loro delegati; 

 
 
i) astenersi da comunicazioni e contatti di 

natura intima con il tesserato minore, 
anche mediante social network; 

j) interrompere senza indugio ogni contatto 
con il tesserato minore qualora si 
riscontrino situazioni di ansia, timore o 
disagio derivanti dalla propria condotta, 
attivando il Responsabile contro abusi, 
violenze o discriminazioni nominato 
dall’Associazione; 

k) impiegare le necessarie competenze 
professionali nell’eventuale 
programmazione e/o gestione di regimi 
alimentari in ambito sportivo; 

l) segnalare tempestivamente eventuali 
indicatori di disturbi alimentari degli atleti 
loro affidati; 

m) dichiarare cause di incompatibilità e 
conflitti di interesse; 

n) sostenere i valori del sport, altresì 
educando al ripudio di sostanze o metodi 
vietati per alterare le prestazioni sportive 
dei tesserati; 
 
 

o) conoscere, informarsi e aggiornarsi con 
continuità sulle politiche di safeguarding, 
sulle misure di prevenzione e contrasto 
agli abusi, violenze e discriminazioni, 
nonché sulle più moderne metodologie di 
formazione e comunicazione in ambito 
sportivo; 

p) astenersi dall’utilizzo, dalla riproduzione e 
dalla diffusione di immagini o video dei 
tesserati minori, se non per finalità 
educative e formative, acquisendo le 
necessarie autorizzazioni da coloro che 
esercitano la responsabilità genitoriale o 
dai soggetti cui è affidata la loro cura 
ovvero da loro delegati; 

 
q) segnalare senza indugio al Responsabile 

Erziehungs- und Ausbildungsziele mitteilen 
und mit ihm vereinbaren, wobei die Art und 
Weise, wie diese Ziele verfolgt werden 
sollen, darzulegen ist und die 
Erziehungsberechtigten oder die mit der 
Sorge für Minderjährige betrauten Personen 
oder deren Beauftragte an den 
Entscheidungen zu beteiligen sind; 

i) sich jeglicher Kommunikation und intimer 
Kontakte mit dem minderjährigen Mitglied, 
auch über soziale Netzwerke, enthalten; 

j) den Kontakt mit dem minderjährigen 
Mitglied unverzüglich abbrechen, wenn 
Situationen der Beunruhigung, der Angst 
oder des Unbehagens auftreten, die auf ihr 
Verhalten zurückzuführen sind, und den 
vom Verein benannten Schutzbeauftragten 
einschalten; 

k) die erforderlichen Fachkenntnisse bei der 
Planung und/oder Verwaltung von 
Ernährungsplänen im sportlichen Kontext 
einsetzen; 

l) Anzeichen von Essstörungen bei den ihnen 
anvertrauten Sportlern unverzüglich 
melden; 
 

m) Unvereinbarkeitsgründe und 
Interessenkonflikte aufzeigen; 

n) die Werte des Sports hochhalten, auch 
durch Aufklärung über die Ablehnung 
verbotener Substanzen oder Methoden zur 
Veränderung der sportlichen Leistung der 
Mitglieder; 

o) die Schutzkonzepte, die Maßnahmen zur 
Verhinderung und Bekämpfung von 
Missbrauch, Gewalt und Diskriminierung 
sowie die modernsten Trainings- und 
Kommunikationsmethoden im Sport 
kennen, darüber informiert sein und sich 
laufend informieren; 

p) auf die Verwendung, Vervielfältigung und 
Verbreitung von Bildern oder Videos von 
minderjährigen Mitgliedern verzichten, es 
sei denn, sie dienten Erziehungs- und 
Ausbildungszwecken, wobei die 
erforderlichen Genehmigungen von den 
Erziehungsberechtigten oder den von ihnen 
beauftragten Personen einzuholen sind; 

q) dem vom Verein benannten 
Schutzbeauftragten unverzüglich 
Situationen, auch potenzielle, zu melden, 
welche Mitglieder Vorurteilen, Gefahren, 
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contro abusi, violenze o discriminazioni 
nominato dall’Associazione situazioni, 
anche potenziali, che espongano i 
tesserati a pregiudizio, pericolo, timore o 
disagio. 

 

Ängsten oder Unbehagen aussetzen. 
 

5. DOVERI E OBBLIGHI DEGLI ATLETI 
 

5. PFLICHTEN UND VERPFLICHTUNGEN 
DER SPORTLER 

Gli atleti hanno i seguenti diritti, doveri e 
obblighi: 

Die Athleten haben die folgenden Rechte, 
Aufgaben und Pflichten: 

a) rispettare il principio di solidarietà tra atleti, 
favorendo assistenza e sostegno 
reciproco; 
 

b) comunicare le proprie aspirazioni ai 
dirigenti sportivi e ai tecnici e valutare in 
spirito di collaborazione le proposte circa 
gli obiettivi educativi e formativi e le 
modalità di raggiungimento di tali obiettivi, 
anche con il supporto di coloro che 
esercitano la responsabilità genitoriale o 
dei soggetti cui è affidata la loro cura, 
eventualmente confrontandosi con gli altri 
atleti; 

 
 
c) comunicare a dirigenti sportivi e tecnici 

situazioni di ansia, timore o disagio che 
riguardino sé o altri; 

 
d) prevenire, evitare e segnalare situazioni 

disfunzionali che creino, anche mediante 
manipolazione, uno stato di soggezione, 
pericolo o timore negli altri atleti; 

 
e) rispettare e tutelare la dignità, la salute e il 

benessere degli altri atleti e, più in 
generale, di tutti i soggetti coinvolti nelle 
attività sportive; 

f) rispettare la funzione educativa e 
formativa dei dirigenti sportivi e dei tecnici; 
 

g) mantenere rapporti improntati al rispetto 
con gli altri atleti e con ogni soggetto 
comunque coinvolto nelle attività sportive; 
 

h) riferire qualsiasi infortunio o incidente agli 
esercenti la responsabilità genitoriale o ai 
soggetti cui è affidata la cura degli atleti 
ovvero ai loro delegati; 

 

a) den Grundsatz der Solidarität zwischen den 
Athleten zu respektieren, indem sie sich 
gegenseitig helfen und unterstützen; 

b) den Sportfunktionären und Technikern ihre 
Wünsche mitzuteilen und im Geiste der 
Zusammenarbeit die Vorschläge zu den 
Erziehungs- und Trainingszielen und den 
Wegen zur Erreichung dieser Ziele zu 
bewerten, auch mit Unterstützung 
derjenigen, welche die elterliche 
Verantwortung tragen oder die mit ihrer 
Betreuung betraut sind, und sich 
gegebenenfalls mit anderen Sportlern 
auszutauschen; 

c) den Sportfunktionären und Trainern 
Situationen mitzuteilen, in denen sie sich 
selbst oder andere fürchten, beunruhigt oder 
unwohl fühlen; 

d) dysfunktionale Situationen zu verhindern, zu 
vermeiden und zu melden, die - auch durch 
Manipulation - bei anderen Sportlern einen 
Zustand der Unterdrückung, der Gefahr 
oder der Angst hervorrufen; 

e) die Würde, die Gesundheit und das 
Wohlergehen anderer Sportler und ganz 
allgemein aller an sportlichen Aktivitäten 
Beteiligten zu achten und zu schützen; 

f) die erzieherische und ausbildende Funktion 
von Sportfunktionären und Trainern zu 
respektieren; 

g) ein von Respekt geprägtes Verhältnis zu 
anderen Sportlern und zu allen in 
irgendeiner Weise an sportlichen Aktivitäten 
beteiligten Personen zu pflegen; 

h) jede Verletzung oder jeden Unfall 
denjenigen zu melden, die die elterliche 
Verantwortung tragen oder die mit der 
Betreuung der Sportler betraut sind, oder 
ihrer Bevollmächtigten; 

i) Kontakte und intime Situationen mit 
Sportfunktionären und Trainern zu 
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i) evitare contatti e situazioni di intimità con 
dirigenti sportivi e tecnici, anche in 
occasione di trasferte, segnalando 
eventuali comportamenti inopportuni; 

j) astenersi dal diffondere materiale 
fotografico e video di natura privata o 
intima ricevuto, segnalando 
comportamenti difformi a coloro che 
esercitano la responsabilità genitoriale o ai 
soggetti cui è affidata la loro cura ovvero ai 
loro delegati, nonché al Responsabile di 
cui al comma 2 dell’art. 5; 

 
 
 
k) segnalare senza indugio al Responsabile 

contro abusi, violenze o discriminazioni 
nominato dall’Associazione situazioni, 
anche potenziali, che espongano sé o altri 
a pericolo o pregiudizio. 

 

vermeiden, auch bei Auswärtsterminen, und 
jedes unangemessene Verhalten zu 
melden; 

j) die Verbreitung von erhaltenem Foto- und 
Videomaterial privater oder intimer Natur zu 
unterlassen und jegliches Verhalten, das 
dieser Regel zuwiderläuft, den Personen, 
welche die etwaige elterliche Verantwortung 
tragen, oder den Personen, die mit der 
Betreuung etwaiger Minderjähriger betraut 
sind, oder ihren Bevollmächtigten sowie 
dem in Artikel 5 Absatz 2 genannten 
Schutzbeauftragten zu melden; 

k) dem vom Verein benannten 
Schutzbeauftragten unverzüglich 
Situationen, auch potenzielle, zu melden, 
die sie selbst oder andere einer Gefahr oder 
einem Schaden aussetzen. 

6. PROCEDURE DI SELEZIONE DEGLI 
OPERATORI SPORTIVI 
 

6. AUSWAHLVERFAHREN FÜR 
SPORTBETREUER 

I dirigenti, gli istruttori, gli allenatori e i tecnici 
sportivi e tutti coloro che svolgono attività 
professionali o attività volontarie che 
comportano contatti diretti e regolari con 
minorenni devono avere un alto grado di 
onestà, moralità e competenza e devono 
comprendere appieno la responsabilità che 
implica il loro ruolo teso a costruire un 
ambiente sano, accogliente e rispettoso dove 
sia accettata ogni forma di diversità. 

Funktionäre, Ausbilder, Trainer und 
Sporttechniker sowie alle Personen, die 
beruflich oder ehrenamtlich Tätigkeiten 
ausüben, die einen direkten und regelmäßigen 
Kontakt mit Minderjährigen beinhalten, müssen 
ein hohes Maß an Ehrlichkeit, Moral und 
Kompetenz besitzen und sich der 
Verantwortung bewusst sein, die ihre Rolle für 
den Aufbau eines gesunden, einladenden und 
respektvollen Umfelds, in dem alle Formen der 
Vielfalt akzeptiert werden, mit sich bringt. 

Chiunque svolga un’attività che comporti un 
contatto con i minorenni, oltre al 
conseguimento delle necessarie qualifiche, 
deve seguire un percorso di formazione 
improntata alla consapevolezza, al rispetto, 
all’educazione e all’etica e finalizzata a 
proteggere le persone di minore età da ogni 
forma di abuso, violenza e discriminazione 
così come individuati dal Modello 
Organizzativo e di Controllo dell’Attività 
Sportiva adottato dall’Associazione. 
La fase di selezione e assunzione del 
personale o di altri collaboratori e volontari, 
tutela il miglior interesse del minorenne, 
attuando opportuni controlli e procedure per 
escludere chiunque non sia idoneo a lavorare 
nei contesti individuati e/o presenti situazioni 

Alle Personen, die eine Tätigkeit ausüben, bei 
der sie mit Minderjährigen in Kontakt kommen, 
müssen nicht nur die erforderlichen 
Qualifikationen erwerben, sondern auch eine 
Schulung absolvieren, die auf Sensibilisierung, 
Respekt, Erziehung und Ethik gründet und 
darauf abzielt, Minderjährige vor allen Formen 
des Missbrauchs, der Gewalt und der 
Diskriminierung zu schützen, wie sie in dem 
vom Verein angenommenen Organisations- und 
Kontrollmodell für die sportliche Tätigkeit 
festgelegt sind. 
Bei der Auswahl und Einstellung von Personal 
oder anderen Mitarbeitern und Freiwilligen 
werden die Interessen von Minderjährigen 
durch geeignete Kontrollen und Verfahren 
geschützt, um Personen auszuschließen, die für 
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di pregiudizio.  
 

die Arbeit in den genannten Bereichen 
ungeeignet sind und/oder in selber Hinsicht 
prekäre Umstände aufweisen. 
 

A tale fine l’Associazione: Zu diesem Zweck: 
- acquisirà documentate referenze che 
dimostrino l’idoneità del candidato ad 
assumere incarichi che prevedano delle 
attività a contatto con i minori; 
- approfondirà con i candidati eventuali 
incoerenze e/o discontinuità nell’attività 
professionale svolta in precedenza; 
 
- si assicurerà che il candidato non abbia 
riportato sanzioni in ambito sportivo per illeciti 
disciplinari per condotte in violazione dei diritti, 
della salute e del benessere dei minorenni; 
 
- si assicurerà che i candidati non abbiano 
riportato una condanna penale definitiva per 
reati non colposi contro l’incolumità, contro la 
persona (con la sola eccezione dei delitti 
contro l’onore) ovvero concernenti sostanze 
stupefacenti, ovvero che non abbiano un 
carico pendente per i reati previsti dagli articoli 
600 bis, 600 ter, 600 quater, 600 quater.1, 600 
quinquies, 604-bis, 604-ter, 609 bis, 609 ter, 
609 quater, 609 quinquies, 609 octies e 609 
undecies del codice penale o che nei loro 
confronti non sia intervenuta l’irrogazione di 
una sanzione interdittiva all’esercizio di attività 
che comportino contatti diretti e regolari con 
minori, ovvero l’interdizione perpetua da 
qualunque incarico nelle scuole di ogni ordine 
grado e da ogni ufficio o servizio in istituzioni 
o strutture pubbliche o private frequentate 
prevalentemente da minori, nonché 
l’applicazione della misura di sicurezza del 
divieto di svolgere  lavori che prevedano un 
contatto abituale con minori. 
 
 
 
 
A tal fine l’operatore sportivo dovrà presentare 
il certificato penale del casellario giudiziale e il 
certificato dei carichi pendenti. I certificati 
verranno prodotti al momento del 
reclutamento e dovranno essere presentati 
con cadenza annuale. 
I candidati devono prendere visione ed 
impegnarsi a rispettare il Codice di condotta; 

- holt der Verein dokumentierte Referenzen ein, 
welche die Eignung des Bewerbers für die 
Übernahme von Aufgaben mit Kontakt zu 
Minderjährigen belegen; 
- erkundigt sich der Verein bei den Bewerbern 
nach eventuellen Unstimmigkeiten und/oder 
Diskontinuitäten in der zuvor ausgeübten 
beruflichen Tätigkeit; 
- vergewissert sich der Verein, dass gegen den 
Bewerber keine sportlichen Disziplinarstrafen 
wegen eines Verhaltens verhängt wurden, das 
gegen die Rechte, die Gesundheit und das 
Wohlergehen von Minderjährigen verstößt; 
- vergewissert sich der Verein, dass der 
Bewerber nicht wegen vorsätzlich begangener, 
strafbarer Handlungen gegen die öffentliche 
Sicherheit, gegen die Person (mit Ausnahme 
von Handlungen gegen die Ehre) oder wegen 
Suchtmitteldelikten rechtskräftig verurteilt 
worden ist oder gegen den ein Verfahren wegen 
einer der in den Artikeln 600-bis, 600-ter, 600-
quater, 600-quater.1, 600-quinquies, 604-bis, 
604-ter, 609-bis, 609-ter, 609-quater, 609-
quinquies, 609-octies oder 609-undecies des 
Strafgesetzbuches vorgesehenen Straftaten 
behängt oder wem die Ausübung von 
Tätigkeiten, die einen direkten und 
regelmäßigen Kontakt mit Minderjährigen 
bedingen, untersagt wurde, oder über welchen 
das ständige Verbot, Ämter in Schulen aller 
Stufen und Ämter oder Dienste in öffentlichen 
oder privaten Institutionen oder Einrichtungen, 
die überwiegend von Minderjährigen besucht 
werden, auszuüben, oder über welchen die 
Sicherheitsmaßnahme des Verbots, Tätigkeiten 
auszuüben, die einen regelmäßigen Kontakt mit 
Minderjährigen beinhalten, verhängt worden ist. 
Zu diesem Zweck muss der Sportbetreuer einen 
Strafregisterauszug und eine Bescheinigung zu 
anhängigen Strafverfahren vorlegen. Diese 
Bescheinigungen werden zum Zeitpunkt der 
Einstellung vorgelegt und müssen jährlich 
erneuert werden. 
 
 
Die Bewerber müssen den Verhaltenskodex 
lesen und sich dazu verpflichten, ihn 
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La definitiva assunzione o il coinvolgimento 
nell’attività è subordinato ad un periodo di 
prova nel corso del quale il candidato dovrà 
svolgere un primo corso di formazione sul 
tema della tutela dei diritti e del benessere dei 
minori in ambito sportivo; 
Successivamente all’assunzione l’operatore 
sportivo sarà tenuto alla frequentazione dei 
corsi di formazione volti alla divulgazione delle 
politiche di safeguarding eventualmente svolti 
dalla FASI. 
 

einzuhalten; 
Die endgültige Anstellung oder Beteiligung an 
der Tätigkeit unterliegt einer Probezeit, während 
derer der Bewerber einen ersten Lehrgang über 
den Schutz der Rechte und des Wohlergehens 
von Minderjährigen im Sport absolvieren muss; 
Nach der Einstellung ist der Sportbetreuer dazu 
verpflichtet, an Fortbildungskursen zur 
Verbreitung von Schutzkonzepten 
teilzunehmen, die von der FASI durchgeführt 
werden können. 
 

 

Approvato dal Consiglio direttivo il 04.11.2024 Von der Sektionsleitung am 04.11.2024 
genehmigt. 

 


